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CAPITOLUL I 
Insula singuratică 


„Băiatul vesel” scria pe afişul care atârna peste vasta intrare în 
hanul cel mai bun din Bordeaux. Numai absolvenți şi comercianți 
bogați îl frecventau. 

Nu a fost foarte plăcut pentru Mesonero să vadă, la mijlocul 
dimineţii, că se opresc la uşa lui opt călăreți, primul dintre cei 
care, coborâră de pe cai, era un muşchetar spaniol. 

Uniformele prăfuite şi flancurile transpirate ale cailor, vorbeau 
despre o cursă lungă fără etape. 

Jarnac de Lesperruy descălecă şi se apropie de Lezama, când în 
acelaşi timp, cu boneta în mână, se apropie aşteptând şi hangiul. 

— Gars, „The Albino”, spuse uşor Piratul Negru. 

— Cine zici, domnule? întrebă hangiul. 

— Bună omule, spuse Jarnac de Lesperruy către corpolentul 
hangiu de la „Băiatul vesel”. Mugşchetari ai Regelui în misiune de 
serviciu. Du-ne la camerele lui Gars. 

Cei şase pirați, supunându-se ordinelor anterioare, se 
desfăşurară în mod strategic, asigurând cele două ieşiri ale 
hanului. Şi aşteptau să vadă corsarii inamici, pentru că trecuse 
mai mult de o lună, în care nu au luptat cu nimeni şi acest lucru i- 
a pus într-o stare proastă. 

— Gars, „Albinosu!”, ai spus? întrebă Mesonero. A plecat în zori. 

— Unde? 

— Pe mare cu caravela. 

La opt era încă vizibilă caravela Vengeance, dar în acest moment 
între coastă şi caravelă erau câteva mile. 

Mesonero nu a înțeles gestul de disperare tragică de pe fața 
întunecată a muşchetarului spaniol. El nu putea şti că un gând 
oribil se născu: Jacqueline, probabil, de Brest, femeie tânără, a 
cedat în cele din urmă să se teamă de moarte iminentă în mâinile 
călăilor, şi a fost de acord să accepte iubirea lui Gars? 

Jarnac de Lesperruy cu picături groase de sudoare pe față, se 
apropie de hangiu. 

Îl luă pe hangiu deoparte şi îl întrebă: 

— Gars, a plecat însoţit de o doamnă. Era şi ea? 

— Nu, domnule. Ea încă mai e în dormitorul ei. 
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— De ce nu spui, strigă cu bucurie Lezama, împingând în grabă 
pe hangiu. 

Jarnac de Lesperruy netezind mustața mulțumit în timp ce 
privea pe hangiu urcând repede pe scări până la ultimul etaj, nu 
de frică, ci în sensul vitezei cu care îl forța să urce „diavolul maro”. 

— Asta... asta e, domnule, dormitorul doamnei. Ai nevoie de 
mine? 

— Hai, departe de ochii mei, ticălosule. Şi luați asta pentru 
gândul vostru bun. 

Hangiul luă punga pe care Lezama o aruncase la picioarele sale, 
şi cobori scările, în timp ce Carlos Lezama, se apropie de uşa de 
lemn. 

El bătu, la început încet, apoi mai tare. El era nerăbdător, şi lovi 
mai tare. 

— Eu sunt, Jacqueline. 

Nu a primit un răspuns. Apoi a aplicat umărul la uşă şi, cu o 
lovitură tare, a făcut să sară balamalele puternice. El a intrat, 
condus de efort, şi sa oprit la marginea patului... unde Jacqueline 
de Brest dormea profund. 

— Ne pare rău. Am intrat fără limită, dar... 

Dintr-odată, Piratul Negru, îngenuncheat, a simțit mâna albă pe 
care o atinse când îngenunchea. El a acoperit-o cu sărutări... 

Jacqueline de Brest nu sa mişcat. Paloarea tenului ei se potrivea 
cu albul perlelor de pe gât. Colierul era întins ca un arc, trei dintre 
perle erau ținute între buzele roşii ale frumosului corsar. 

Îmbrăcată în întregime în alb, cu părul ei negru, seamănă cu un 
adolescent care, adormit, visa la prințul ei albastru... Un zâmbet 
slab rătăcea pe buzele ei, între care cele trei perle concurau cu 
dinții mici albi. 

Timp de cinci minute, Piratul Negru a rămas pietrificat. Tânăra 
frumuseţe ce dormea şi muşchetarul în genunchi, cu fruntea pe 
mâna rece şi care atârna din patul unde se odihnea. 
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Jarnac de Lesperruy nu a înțeles motivul pentru care Gars, „El 
Albino”, se afla pe mare, iar Jacqueline de Brest era liberă într-un 
alcov al hanului Alegre grumete!. 

— Vino aici, domnule, zise el, hangiului. Nu ai mințit şi doamna 
trebuie să fie sus, pentru că prietenul meu este încă sus. Spune- 
mi tot ce ştii de când a sosit Gars, „El Albino”, până a plecat. Zece 
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ludovici vă voi da pentru adevărurile pe care mi le spuneţi. Zece 
palme pentru fiecare minciună. 

— Au ajuns la trei dimineața. Doamna se închise în dormitorul 
ei, iar corsarul îşi petrecu două ore în jurul sălii mele. Sa urcat în 
dormitor... nu mai mult de un minut şi a coborât repede. Ar fi cam 
cinci. L-am auzit ordonându-i unuia din corsarii săi, să-i înmâneze 
Marelui Amiral, un pergament pe care tocmai îl scrisese. Şi curând 
după aceea m-a chemat să-mi spună că pleacă, iar doamna să nu 
fie deranjată. El şi ceilalți corsari au luat drumul spre port, şi la 
scurt timp după aceea caravela Vengeance a pornit pe mare. Atât 
ştiu, domnule. 

— Ai răspuns corect, luați zece ludovici şi aduceți vin fără a fi 
botezat. 

Jarnac de Lesperruy, după ce a băut două căni, se uita în sus 
brusc surprins. 

În partea de sus a scărilor, Carlos Lezama cobora, purtând în 
braţe corpul lui Jacqueline de Brest. Silueta feminină, inertă şi 
îmbrăcată în alb, fără culoare în obraji, la impresionat pe gascon. 

— A dispărut surpriza plăcută? spuse Jarnac. 

În tăcere, Piratul Negru cobora restul treptelor. Jacqueline de 
Brest, în braţele lui, avea pe buze acel zâmbet slab, aşa cum a 
găsit-o când a spart uşa. 

— Ea... sa întors pe insula ei singuratică. 

Glasul răguşit al piratului şi ochii lui înflăcărați, care păreau 
brusc căzuți în stare de panică, erau mai uşor de înțeles pentru 
Lesperruy decât cuvintele pe care le rostise. 

— A ucis-o? întrebă el cu o voce tristă. 

— Ea... sa întors pe insula ei singuratică, repetă Lezama într-un 
murmur inconştient. 

El cu capul în sus, nemişcat în fața lui Lesperruy, întruchipa 
statuia disperării. Gasconul şi-a scos lent pălăria. 

— Ce putem face, Carlos? întrebă el fără să ştie ce să spună. A 
fost puţin versat în arta de a pronunța cuvinte de confort, de 
asemenea, şi a înțeles că omul suferea atât de intens încât erau 
puţine cuvinte de spus. 

— Cunoşti în Bordeaux, Jarnac. Duceţi-mă la chirurgul de 
îmbălsămare. 

— Hangiule! strigă Lesperruy. Vreau cea mai bună trăsură, la 
uşă! 

Carlos Lezama rămas în picioare, privea în fața lui, fără a vedea, 
până când Jarnac de Lesperruy îl atingea delicat, cu teamă pe un 
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umăr. 

— Vino. E... e trăsura. Vă voi însoți. 

Ducând femeia în brațe, Carlos Lezama mergea cu paşi lenți. 
Viața părea să fi fugit de pe față, nici un muşchi în corpul lui nu 
părea să vibreze când se aşezase în trăsură, stând în genunchi şi 
ținând pe Jacqueline de Brest pe piept. 

Jarnac de Lesperruy urcă pe bancă, alături de cel cu trăsura. 

— În ritmul cailor tăi, fără să te grăbeşti, ne duci la casa lui 
messire Robin. 

Trăsura închiriată, porni încet, în ritmul lent şi monoritmic al 
copitelor cailor, era ca o răpăială, înceată, de tobe funerare. 
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Messire Robin îi examină pe cei doi muşchetari care tocmai 
intraseră în casa lui. Unul dintre ei, tăcut, ținea în brațe corpul 
unci femei îmbrăcate în alb. 

— Vrem o îmbălsămare, messire, spuse Jarnac de Lesperruy. 

— Am nevoie de autorizația primarului, răspunse chirurgul. 

Carlos Lezama a depus femeia moartă pe masa mare de lemn 
din centrul încăperii. Mâna dreaptă coborî pe garda pumnalului. 

Jarnac de Lesperruy, ca şi cum din întâmplare, îşi odihni mâna 
pe antebraţul Piratului Negru. Cu cealaltă, extrase din punga sa 
un document sigilat cu o monedă reală. 

— Ordin, chirurgule. Regele semnează şi spune în decretul 
respectiv că, căpitanul muşchetarilor Jarnac de Lesperruy va fi 
ascultat fără discuții atunci când ordonă situaţii, pentru care este 
necesară autorizarea legală. Timpul este scurt. Luaţi-vă 
instrumentele şi mergeţi la îmbălsămare. 

Chirurgul returnă autorizaţia regală, gasconului. Jarnac ia 
apucat brațul prietenului. 

— După ce o vezi, şi îți iei un rămas bun, Carlos te implor să 
abandonezi această tăcere şi această cameră. Lovitura este 
dureroasă. Doar agravezi situația, uitându-te la ceea ce face 
messire Robin. 

Docil, Carlos Lezama sa lăsat dus în camera vecină. Se aşeză pe 
scaunul oferit de Jarnac. Acoperindu-şi fața cu mâinile şi, pentru o 
clipă, Carlos ar fi vrut să fie la o sută de kilometri distanţă. 

Unele fire de păr din blonda mustață a gasconului erau smulse, 
din cauza tragerii cu care proprietarul sa prefăcut că domină 
emoțiile sale. 

În cele din urmă, Carlos Lezama şi-a îndepărtat mâinile de pe 
față. 


— Aşi putea, Jarnac, să cer un mare favor de la tine? 

— În timp ce întrebaţi, luaţi-o de la sine înţeles, că da. 

— Câte ore ar trece să mergeţi înainte şi înapoi până la Paris? 

— Cu folosirea a trei cai, întreaga zi. 

— Cunoşti pe Marele Amiral? 

— Destul să ştie cine sunt. 

— Întreabă-l ce misiune are şi în ce ape va naviga Gars, „El 
Albino”. 

— O să ştii înainte de miezul nopţii. Unde te voi găsi? 

— Aici. 

Jarnac de Lesperruy la îmbrăţişat pe Piratul Negru. Intră în 
încăperea unde messire Robin se pregătea pentru arta dificilă de 
îmbălsămare. 

— Muşchetarul din cealaltă cameră este prietenul meu, messire 
chirurg. Ordinul regelui. În seara asta mă voi întoarce. Să faceţi tot 
ce este mai bun. Te voi plăti cu larghețe. 
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Carlos Lezama a reuşit să se gândească doar la o caravelă care 
naviga şi la un bărbat fără gene şi sprâncene, numit Gars sau El 
Albino?. 

Palmele mâinilor îi sângerau, şi una dintre unghiile lui se 
rupsese în timp ce îşi ținea ambele mâini strâns legate între ele. 

Messire Robin intră în cameră. Avea un colier de perle în mâinile 
lui. 

— Din optzeci de perle, domnule, este făcut acest colier. Unul 
dintre ele era gol şi plin de „aqqua toffana”. Această apă, otravă 
foarte activă, a cauzat moartea doamnei. Sunt încă înăuntru, pe 
buzele sale sunt restul perlei sparte şi otrava florentină. 

— Credeţi că ea şi-a pus capăt vieții ei, în mod voluntar şi fără 
intervenția unei mâini criminale? 

— Este evident că aşa a fost cazul. Doamna a murit pentru că a 
zdrobit între dinți perla goală plină de otravă. Înţeleg că există 
camee care poartă otrava... dar este un obicei neobişnuit în 
instanță. Numai cine duce viața riscantă, foloseşte aceste arte. 

— Urmaţi-vă misiunea, messire. 

— Nu am venit doar să-ți spun asta. În corsetul doamnei am 
găsit acest pergament. Tu eşti cel care o însoţeşte. Tu, atunci, eşti 
cel căruia îi este adresat şi poate să-l citească. 

Messire Robin îi înmână pergamentul, şi părăsi încăperea. 


2 El Albino — Albinosul. 


Carlos Lezama primi cu mâna febrilă ultimele rânduri ale lui 
Jacqueline de Brest. Se pregătea să-l citească. Pentru asta a 
trebuit să aştepte până când ochii îi erau liniştiți, şi uscați de 
lacrimile care se luptau în ei. 

Textul clar, rotunjit al lui Jacqueline de Brest nu avea nici o 
trăsătură. Pentru un grafolog ar fi fost scrisoarea unei iubite 
fericite. 


Într-o cameră a hanului, Băiatul Vesel din Bordeaux. 
Aprilie, anul de graţie 1699. 

O femeie care iubeşte şi urmează să moară, imploră pe 
oricine va găsi şi va citi, această scrisoare, să o înmâneze lui 
Carlos Lezama, Piratul Negru. Dumnezeu să binecuvânteze 
pe cel care mă iubeşte şi îmi îndeplineşte această ultimă 
dorință. 


După această prefață scrisă într-o amprentă clară şi mai mare, 
Jacqueline de Brest a continuat să scrie în scrierile mici, grațioase: 


Cu doar câteva ore în urmă, gura ta m-a sărutat, Carlos. 
Dacă toți oamenii aveau noblețea sufletului tău, n-aş fi fost 
niciodată Corsarul Breton. Mai târziu, căile noastre sau 
intersectat, iar tu ai ştiut cum să-mi dai înapoi credința, 
atunci pe insula singuratică. Abia m-ai părăsit, am construit 
casa noastră ideală în absența ta. Ar fi domeniul nostru 
insula unde, înainte o foloseam când eram pirat. 

Dar în mine există o îndoială persistentă; tu ai putea să-mi 
dai fericire, dar aş putea să ţi-o dau eu ţie în întregime? Mai 
devreme sau mai târziu, insula noastră singuratică ar fi fost 
invadată de fantoma a ceea ce eram. Sângele vărsat al 
ființelor nevinovate de către mine, ar bloca cu voaluri roşiatice 
existența paşnică pe care ţi-aş fi putut-o oferi. 

Soarta şi-a interpus mâna înțeleaptă. Îți aminteşti vizita 
despre care ţi-am spus? El Destino la folosit pe Gars, „El 
Albino” pentru a rezolva situația mea sentimentală 
complicată. Nu am avut nici o putere să evit soarta care mi-a 
fost oferită, şi mai devreme sau mai târziu, eu, Jacqueline, 
privită de ochii tăi vor vedea femeia care a lovit Cayo 
Santiago, şi a masacrat mii de oameni, care cer dreptate. 
Dreptatea se va face. 

Nu vreau să lupt împotriva Destinului. Gars, „Albino”, îmi 
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oferă posibilitatea de a alege între toporul călăului şi fierul 
ars al pasiunii bastarde. Tocmai mi-a părăsit dormitorul, 
oferindu-mi două ore pentru a decide. Eu le folosesc pentru a- 
ți scrie. Mâna mea stângă numără perlele colierului meu, unul 
dintre ele îmi va da scutul definitiv, şi astfel nu voi fi 
niciodată capabilă să-mi reproşez că am fost cauza pentru 
nenorocirea ta. Şi nenorocirea ta ar fi fost să te căsătoreşti cu 
mine. Când dinții îmi sparg perla care conține otrava 
florentină, buzele mele îți vor murmura numele. Şi cu el pe 
buzele mele voi muri. 

Fie ca ochii tăi să nu fie îngropați de lacrimi pe care nu le 
merit. Sufletul tău nobil îşi va găsi sufletul pereche. Să nu mă 
uiţi, cu toată inima mea, îți doresc ţie Carlos Lezama, soția pe 
care o meriți. 

Între timp, viaţă lungă doresc Piratului Negru. Când te vei 
afla pe El Aquila navigând pe valuri obturate de noapte şi 
luna argintie, uită-te la cer, dragul meu, şi vei vedea o mare 
stea care va conţine sufletul meu, şi care te va contempla 
mereu cu iubire. 

La revedere, iubirea mea unică, în curând voi fi o umbră 
rătăcind pe insula singuratică. Dar va pluti mereu în aer 
suflarea dragostei mele pentru tine, cea mai frumoasă iubire 
care poate exista. La revedere... şi ascultă ultima mea 
rugăminte. Îndepărtează tristețea pe care, fără a fi capabilă 
să o remediez, am reuşit să o provoc. Fii întotdeauna veselul 
Pirat Negru, veselul şi bunul Carlos Lezama, cu un zâmbet 
bun. Nu vreau niciodată să văd pe fața ta o umbră de 
tristețe... Pentru că te văd, ştii, iar sufletul meu din cea mai 
mare stea care îţi luminează drumul, îți va săruta sufletul. 


Jacqueline. 


Juanón şi „picioare lungi” meditează de mai mult de o jumătate 
de oră, şi au fost epuizați de acest efort neobişnuit. Împreună cu 
ceilalți patru pirați, au aşteptat pe stradă, în fața sediului 
chirurgului Messire Robin. 

Juanón a arătat la „picioarele lungi” casa chirurgului. 

— „Ea”... a fost cea pe care „el” ne-a spus că era un spirit, pe 
insula singuratică. Iar spiritul trebuie să fi scăpat de pe insulă şi 
să vină în Franța. Nu crezi asta? 


— În Chiclana, unde m-am născut — vorbea „Picioare lungi” cu o 
convingere absolută, mi-au spus despre un caz foarte ciudat. 
Vechile sabihonde au spus că acele incendii care zboară în jurul 
cimitirelor sunt spiritele iubiților care mor perechi. Cred deja totul 
posibil. „Ea” nu sa întors la navă, iar acum „el” o duce aici. 

— lată-l pe şef, spuse unul dintre pirați repede, descoperindu- 
se. 

La uşa casei lui messire Robin, Piratul Negru tocmai apăruse. Pe 
fața lui tristă, un zâmbet se străduia să atragă. 

— Vino aici, Juan6n! 

Piratul cu obraji roşii şi expresia de copil, alergă repede. 

— Ce aveţi aici? întrebă Lezama, lovind partea stângă a 
pieptului lui Juan6n. 

— Pentru spirite, oase, domnule, replică Juan6n, retrăgându-se 
pe jumătate înspăimântat. 

Un râs dureros lărgii caracteristicile faciale obosite, ale Piratului 
Negru. 

— Ai spus-o, ticălosule. Numai oasele, îți mai lipseau şi astfel 
fața ta arată ca un măr condimentat. Trebuie să râd, să ştii că „ea” 
nu va plânge niciodată pe insula singuratică. Acum, spuneți-mi, 
curajoşii meu, eşti destul de obosit să te îmbraci decent, să bei 
până cazi sub masă, sau să te lupţi până nu mai simți mâinile? 
Spuneţi-mi, va-ţi săturat? 

— Da, domnule, au răspuns cei şase pirați la unison. 

— Aţi terminat martiriul. Veţi merge în port, iar în portul 
pescarilor veți cumpăra o barcă bună, cea mai bună. Tu, Juan6n, 
ia-mi cele două cutii de călătorie. Şi goliți-le prin stocarea 
proviziilor, şi căutați o barcă care ne va duce, şi acolo unde ne 
aşteaptă El Aquila, pe coasta mexicană. După ce ați cumpărat o 
barcă cu pânze, aruncați hainele în apă, şi îmbrăcaţi pantaloni 
scurți, cu piciorul gol şi o cămaşă de pescar. Întoarce-te să mă 
găseşti, Juan6n, şi vom porni pe mare chiar în seara asta. Plecați 
acum, repede. 

kkk 

Jarnac de Lesperruy a ajuns la unsprezece treizeci noaptea, 
gâfâind şi transpirat. Sub picioarele sale puternice, şapte cai au 
căzut epuizați. A găsit pe Lezama aşezat în fața divanului, unde, 
îmbălsămată, Jacqueline de Brest părea să doarmă. Dar visul ei 
era veşnic, fără să se trezească. 

— N-am mai putut ajunge acolo înainte, Carlos, zise gasconul. 
Ştiu cât de mult ai vrut să ştii. Gars, „El Albino”, navighează în 
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Caraibe şi intenționează să călătorească spre Yucatan. Şi... 
misiunea lui este de a prinde viu sau mort... pe Piratul Negru. 

— Coincidenţă drăguță. El şi cu mine ne-am căutat unul pe 
altul, şi te iau ca martor, că voi face tot posibilul pentru a-l găsi. 
De ce mă persecută? 

— Se spune în tribunal că un pirat spaniol îndrăzneț a golit 
nava Marie-Jeanne de tot ce era pe ea. Ei spun, de asemenea, că 
piratul spaniol se comportă cavalereşte. El a lăsat în viaţă întregul 
echipaj, iar căpitanul recunoaşte că, mai degrabă el credea că este 
în fața unui domn, decât în fața unui pirat. Dar regele nu înțelege 
nuanțele, pentru el, un pirat este întotdeauna un pirat. Şi a 
ordonat ca, oriunde s-ar găsi, Piratul Negru să fie ucis. 

— Sunteţi un muşchetar şi servitor al Regelui, bunul meu 
Jarnac. Ce aştepţi să-ți îndeplineşti ordinele? 

— Sunt... în concediu şi în repaus, domnule hidalgo. Ai 
clarificat deja cauza călătoriei grăbite a lui Gars, „El Albino”? 
Marele Amiral a depus deja în vistieria statului bogăţia adusă de 
privateur?, şi zelosul Gars, „Albinosu!” a pornit rapid pe drumul cel 
bun după Piratul Negru. 

— Sunt lucruri care s-au întâmplat, Jarnac. Când Gars a venit 
să audă decizia pe care o hotărâse, şi o văzuse moartă, a crezut că 
nu este convenabil să-l găsească într-o astfel de companie. Era 
datoria lui, ca un corsar, să o trădeze pe Jacqueline, şi nu să o 
ucidă. Şi ca să nu trebuiască să explice de ce nu predase acest 
pirat-corsar, el a pornit... aşa cum o voi face şi eu în câteva 
momente. 

— Pleci şi tu? 

— În curând, aduce sicriul de sticlă pe care l-am cerut. Pentru 
mine, ea va dormi mereu, iar Jacqueline de Brest nu va fi niciodată 
moartă pe insula singuratică. 

Jarnac de Lesperruy a fost îmbrățişat, un moment lung de 
Carlos Lezama, după care cei şase pirați, în haine de pescari, au 
urcat cu respect la bordul bărcii cu pânze, sicriul de sticlă nou 
achiziționat. 

— Drum bun, prietene. În castelul Kerdal va exista întotdeauna 
o cameră pentru tine. 

— Îţi mulțumesc, Jarnac. Şi crede-mă, zâmbi, trist Lezama, nu 
umbla niciodată printre copaci în afara castelului din Kerdal. Crezi 
că, fiind, un pirat nu aş fi dorit să găsesc o femeie în calea mea, 
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care ar fi la fel de înțelegătoare şi drăcoasă ca drăguța contesă de 
Kerdal? Sărută-i mâinile în numele meu, şi îți promit că din când 
în când îţi voi trimite ştiri. Dacă contesa din Kerdal se plânge de 
infidelitatea ta, aş veni să te văd, şi ar fi clar atunci care sabie este 
mai bună, a ta sau a mea. 

— Ambele sunt cele mai bune, spuse Jarnac de Lesperruy 
râzând. Şi contesa de Kerdal nu va avea nevoie să se răzbune pe 
mine, pentru că Jacqueline de Brest este moartă, şi nu este o 
femeie pe lume mai frumoasă decât soția mea. 

Cei doi prieteni sau îmbrățişat din nou, şi câteva momente mai 
târziu, gasconul văzu de pe plajă cum barca, care transporta şase 
pirați, un sicriu şi un pirat care şi-a pierdut tot ce a avut mai 
scump pe lume. 

Pe punte, lângă sicriul din care se vedea o figură a unei femei 
care zăcea fără viață, era un om îngenuncheat aşezat cu capul pe 
sicriu. 

Jarnac de Lesperruy simţii dintr-odată ceva rece. Se gândi că 
pentru nimic din lume nu ar fi vrut să fie în pielea lui Gars, „The 
Albino”. 
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CAPITOLUL II 
Caravela corsarului 


Şantierele navale franceze, atunci când construiau Vengeance, 
au făcut ca, caravela să fie un adevărat fort plutitor. 

Dacă ei au folosit lemn cu cea mai rezistentă structură, 
armături cu fier, dreptunghiul dintre arcul ridicat şi poduri pupa 
plasate cele mai puternice baterii disponibile pentru depozitele de 
artilerie navală. 

Şi inginerii în construcții au reuşit să combine forțele cu 
uşurinţă. Carena caravelei Vengeance a fost în aparență grea, dar 
carenajul ei în apă era uşor, vele gigant care desfăcute pe 
Caravelă, eclipsau pânza reală a voluminoasei structurii. 

Echipajul era compus din trei sute de francezi, aleşi cu grijă de 
Gars „El Albino”, personal. 

Pentru concesionarea licenței sale de privațiune al fostului pirat, 
prin care era autorizat să jefuiască, să scufunde şi să ardă cu 
aprobare regală, au fost luate în considerare calitățile speciale ale 
personajului albinos. 

Gars nu avea un nume de familie deoarece nu şi-a cunoscut 
originea. Un ţăran din Picardia, a găsit în câmp două coşuri de 
răchită şi înainte de a ajunge la ele a ghicit conținutul lor, după 
țipete de copii care ieşeau din interior. 

Au fost doi gemeni de sexe diferite, şi după modul țărănesc din 
Picardia, au botezat: „Gars” băiatul, „Garce” fata. Ambii gemeni au 
crescut în hambar, iarna, căldura fiarelor ia salvat, iar vara, au 
stat cu porcii în băltoace. Ei au alinat setea hapsână a gurilor 
lacome, sugând din ugere lapte cald, şi completându-şi foamea lor 
cu fructe şi mere acre din mediul rural din Picardia. 

Ei s-au eliberat de toată influența afectivă. Ei erau pentru 
țăranul care i-a găsit, încă două animale care trebuiau să facă un 
efort greu. Gemenii au câştigat o forță fizică de junglă, dar mintea 
lor a devenit nemiloasă şi ostilă. Şi a crescut în ei ura lor față de 
restul umanităţii, atunci când adolescenţi au trebuit să îndure 
batjocura mai întâi, şi apoi frica celor care, văzându-i albinoşi, au 
fugit ca de ciumă. 

Gars a dispărut într-o zi fără să-i spună surorii sale. Garce a 
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plâns pentru prima dată... 

Garce avea douăzeci şi doi de ani când au început să circule 
prin sate un zvon: Sa spus că devasta mările un pirat francez din 
Picardia, numit Gars, „Albinosul”. 

Într-o seară când Garce nu a mai putut rezista, a fugit din satul 
Picard. Ea a călătorit în Normandia, dar la târguri sa continuat să 
se vorbească despre Gars, „El Albino”. 

Într-un han - Portuense — pe coasta din Normandia a auzit că 
Gars „Albinosul” nu mai era un pirat urmărit şi blestemat, era un 
cavaler corsar, primit de Regele Franței şi decorat de Marele 
Amiral. 

Ea a aflat că cea mai frecventă adunare a navelor private, când 
se întorceau în Franța, era portul Bordeaux. Sa angajat ca şi 
chelneriță la un han de la Bordeaux, şi într-o seară a auzit un 
marinar beat vorbind despre caravela Vengeance, ancorată în port 
şi comandată de Gars. Se duse în camera ei mizerabilă, făcu un 
pachet cu puținele haine zdrențuite, şi se duse în port. Pe 
podiumul „Răzbunării”, un corsar a împins-o brutal când a cerut 
să vorbească cu Gars, „El Albino”. 

— Dă-te jos, strigă corsarul, fluturând sabia. Pentru că eşti 
albinos, crezi că şeful meu îţi va da bani? 

— Unde este Gars? întrebă ea. 

— A plecat, acolo, în Kerdal. 

Grace cobori pe pasarelă, şi se aşeză pe doc. Se uită la luciul de 
apă, spărgându-se încet în coca caravelei mari. Ea a petrecut toată 
noaptea într-un extaz ciudat, contemplativ. 

La cinci dimineața, treizeci de corsari formând o gardă umană, 
printre care şi unul înalt, herculean, palid cu ten albinos. 

— Gars! strigă o voce subțire. Cu toate acestea, Garce era 
posedat de o voce puternică şi bine ştampilată. În temperamentul 
său, needucat neiubită şi întotdeauna înconjurată de ură, a existat 
doar un decalaj la sentimentul: dragoste — pe care, fără ştirea ei, la 
simţit pentru fratele său. 

Gars, „Albino”, se opri, se încruntă. Privea de la cap până în 
picioare la femeia albinoasă, care îl privea nemilos. 

— Ce vrei? întrebă el uscat. 

— Nu mă cunoşti, Gars? Sunt sora ta. Sunt Garce. 

— Am văzut, replică Corsarul. Şi te întreb, ce vrei? 

Nu găsea cuvinte pentru a exprima ceea ce simţea şi voia să-şi 
exprime. Că ea se afla la sfârşitul rezistenţei sale, că insultele şi 
ura altora o rănesc mai puțin decât indiferența absolută care îi 
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înconjura viața. 

Gars, „El Albino”, sa căutat în buzunarele hainei. Mâinile lui 
pline cu monede fură împrăştiate pe podea, la picioarele surorii 
sale. Nu sa mişcat. 

— Acolo aveţi destui bani pentru a trăi până la întoarcerea mea. 
Aşteaptă-mă şi de fiecare dată când mă vezi, îţi dau mai mulți 
bani. O să fiți lăsată în pace, mulțimea din port nu vă va jefuii. 

— Dar rămân singură, Gars, mă voi arunca în apă... spuse ea, 
înnebunită. 

Corsarul, care puse deja piciorul pe podium, se întoarse, 
surprins. 

— Să te arunci în apă, nefericit-o, şi la picioare există o avere? 

— Nu vreau bani sau avere. Vreau doar pe cineva să vorbească, 
pe cineva care să mă înțeleagă. Femeia care trebuia să fie la bord... 
tocmai a murit, spuse Gars, gânditor, referindu-se la frumoasa 
Jacqueline de Brest. Doreşti să navighezi? 

— Cu tine, da. 

— Vei fi un om mai mult pentru mine. Bucătăria va fi camera ta 
de zi şi nu-mi pot pierde timpul să vorbesc cu tine. 

— Nu contează, Gars. Ne vedem. 

Pentru prima dată, Gars, „El Albino”, a făcut un gest afectiv. 

— Tu eşti singura femeie care mă priveşte fără teamă, Garce. 
Vino cu mine. 

Corsarii respectau trecerea celor doi albinoşi. Garce se îndreptă 
către bucătărie. 

— Unde te duci? întrebă fratele său. 

— Nu este locul în care este bucătăria? 

Gars, „El Albino”, a dat un impuls puternic surorii sale. 

— Am vrut să fiu un prieten. Eu sunt în camera Căpitanului, şi 
există o altă cabină pentru tine Garce, spuse el brusc. 

Nu răspunse. Continuă să meargă, dar ochii ei roşii erau din 
nou înmuiați de un sentiment ciudat, că nu ştia cum să 
interpreteze şi că ea o atribuia slăbiciunii. 

kkk 

Vengeance naviga de trei zile. Gars, „El Albino”, petrecu toată 
ziua în picioare lângă turela de observare de la provă. Cea mai 
mare disciplină domnea între corsari şi permanent, la câțiva paşi 
de şeful corsar, zece corsari selectați pentru vigoarea lor formau o 
gardă specială. 

Mesele erau luate de Gars în cabina sa. Garce a intrat în a doua 
cabină a camerei căpitanului. 


15 


Prin urmare, în a treia noapte de navigare, Gars, „The Albino”, a 
privit surprins la femeie, care sfioasă, a intrat în cabina lui, unde 
el lua masa. 

— Bună, Gars, pot... să stau aici? întrebă ea încet. 

— Nu sunt scaune în cabină? Ce vrei de la mine? 

— Nimic, Gars. Sunt singură. 

— Aţi urcat la bord pentru plăcerea dvs. 

— Şi este gustul meu, dacă mă laşi să mă duc la sala de masă. 
Îmi pare rău că „toți? mă privesc ca un animal care a scăpat din 
junglă. Ce vor să vadă la mine? Îmi pare rău că toată lumea se uită 
la mine ca un animal care a scăpat din junglă, repetă ea cu 
pleoape închise. Şi în tine, Gars, văd cel mai bun om de toate, 
pentru că tu eşti fratele meu, şi mi-ai dat întotdeauna protecție. 

— Nu e timp, Garce, să te pierzi în amintiri. Aceasta este nava 
mea şi singura căldură pe care o vei avea este cea a prafului de 
puşcă când explodează. 

Ea a tăcut şi fratele ei a continuat să mănânce, fără a vorbi cu 
ea. După cină, Gars, „El Albino”, a adus la gură o fluieră de argint 
care-i atârna de gât. El a dat trei sunete. 

Un blond, cu ochi albaştri, hotărât, salută pe pragul cabinei. 

— Voi pleca câteva momente. Înlocuieşte-mă la postul de 
comandă, Bart, spuse Gars, până mă întorc. 

Bart salută din nou ridicând mâna dreaptă la bicorn şi plecă. 

— E secundul meu, explică Gars. Băiat serios şi credincios. 
breton. 

— Spune-mi, Gars, de ce întotdeauna eşti urmat de zece bărbați 
înarmați până în dinţi, şi nu sau despărțit niciodată de tine? 

— Sunt treizeci de oameni de teren. Zece sunt suficienți pentru 
a mă asigura că ceilalți nu vor încerca să mă omoare. 

— Dar... nu sunt oamenii tăi şi credincioşi ție? 

— Sunt plătiți de Rege şi mulți se înscriu fără să ştie ce 
înseamnă să fie un corsar... Şi destul cu bârfă, Garce. Vino cu 
mine. Vreau să vă arat ceva. 

Au traversat trapele şi podurile, au coborât pe scări... 
Întotdeauna în spatele lor zece corsari erau în escortă. 

În cele din urmă, Gars se opri în fața unui compartiment. El a 
deschis o uşă şi a arătat surorii sale un cufăr mare. 

— Deschide cufărul. Ceea ce îți place este al tău, a spus el 
indiferent. 

Ea avansează singură. La uşă Gars sa oprit, şi în spatele lui cei 
zece corsari permanenți de pază. 
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Garce deschise cufărul plin cu broderii bogate de aur, țesături 
mătăsoase jamaicane, rochii de domnişoare de onoare, bijuterii... 
Garce rămase câteva minute cu ochii închişi, cu mâinile mângâind 
orbeşte țesături, şaluri şi bijuterii. La uşă, Gars, „El Albino”, încă 
încruntat, dar pe buzele sale subțiri era ceva de genul unui 
zâmbet. 

În cele din urmă, Garce se întoarse, apăsând convulsiv pe piept 
o rochie de catifea de lux, cu aplicaţii de aur. 

— Mi-o dai, frate? întrebă ea, folosind cuvântul familiar pentru 
prima dată. 

— Tot ce îţi place poate fi a tău, Garce. Asta am spus. 

— Pot... pot obţine un inel? 

— Inele, coliere, broşe... Totul îmi aparține. Este partea mea din 
capturi. 

Când sa apropiat de fratele său, el sa uitat la ceea ce purta. 

În plus faţă de îmbrăcămintea bogată, Garce luase un colier de 
smaralde, un inel de aceeaşi bijuterie şi un pumnal scurt cu 
mâner de aur. 

Gars, „El Albino”, arătă spre pumnal. 

— Nu este o bijuterie a unei femei, Garce. Pentru ce îl vrei? 

— Pentru mine, să ucid pe oricine îndrăzneşte să mă atingă, 
spuse ea cu sălbăticie. 

Gars, „El Albino”, ridică din umeri şi dădu surorii lui, tot ce a 
ales. Întorşi înapoi, el arătă spre cabina căpitanului. 

— Poţi, ori de câte ori vrei, să vii să mă vezi, Garce. 

— Mulţumesc... pentru pumnal, îi răspunse Garce. 

Fără alte cuvinte, Gars, „El Albino”, plecă în direcţia în care 
Bart, secundul, îl aştepta. În spatele lui, cei zece corsari avansau 
cu mişcări vigilente de gardă specială. 

Garce, stătea la uşa cabinei căpitanului şi se uită la fratele său, 
a cărui figură se afla în vârful turnului de comandă. Nu l-a văzut 
bine, deoarece ochii ei roşii erau răniți de lacrimi enervante, de 
care îi era ruşine. Îmbrăcămintea frumoasă se potrivea bine pe 
corpul ei, totuşi frumos. Pietrele verzi străluceau la gâtul ei alb, iar 
în inel era un smarald gros. 

Şi din bluza albă, se vedea ieşind mânerul de aur al unui 
pumnal de Toledo cu o lame robustă. 
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CAPITOLUL III 
Misiuni speciale 


Insula singuratică strălucea în soare, plină cu vegetaţie verde. 
Se afla la câțiva kilometri de insula Moissac, insula franceză. O 
barcă cu vâsle, de tonaj mic se apropia de insulă. 

Barca ancoră la două sute de metri de insulă, şi era o navă 
ciudată. Din ea sa dat jos un sicriu de sticlă, şi pus pe linia de 
plutire. Împins de patru înotători spre uscat, a fost lăsat să se 
usuce, rapid la soare, iar după-amiază a fost dus în mijlocul 
vegetației luxuriante a insulei, şi sprijinit de un pom de mirt, de 
patru din pirații lui, îmbrăcaţi în pantaloni scurți şi pieptul gol. 

Piratul Negru îl apucă pe Juanón de braţ, întrebându-l. 

— Îţi aduci aminte că în fața uşii lui messire Robin te-am 
întrebat ce purtai la piept, sub cămaşă? Şi mi-ai răspuns, că ai 
doar oase, ceea ce aş vrea să am şi eu. Şi acum, toți înapoi la bord. 
Acolo veți aştepta revenirea mea. Trebuie să o îngrop, Juan6n, ce 
nu ai între oasele tale, o inimă. 

Piratul Negru a fost aşteptat de piraţii săi, să se alăture lor la 
bord. 

kkk 

— ... şi „el” mi-a spus că va îngropa o inimă, pe care nu o am 
între oasele mele, inima ei. 

„Picioare lungi”, când auzii cuvintele lui Juanón, zâmbii trist. 
Era andaluz şi era un om de cultură. 

— Toți avem o inimă, undeva într-un colț mic de lume, a spus 
el. Ceea ce e diferit, că unii dintre noi n-o să o mai vadă niciodată. 
Cred că EL a pierdut ceva, ce nu mai poate recupera. Bătrânii din 
Chiclana spun că dacă stai lângă sicriul cu mort, următorul se va 
stinge din viață. 

kkk 

În picioare, sprijinindu-se de mirt, sicriul arăta figura lui 
Jacqueline de Brest. Un zâmbet slab strălucea peste fața frumoasă 
a femeii moarte. 

— Din nou eşti pe insula ta singuratică, Jacqueline zâmbii cu 
tristețe Piratul Negru, iar zâmbetul lui a era o luptă între profundă 
durere şi dorința de a îndeplini ultima voință a femeii pe care o 
iubise. Jacqueline de Brest a preferat moartea să-şi păstreze o 
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imagine curată pentru omul ei, Carlos Lezama. 

Se opri în fața sicriului privind la femeia îmbrăcată în alb, iar în 
timpul crepusculului lung, un bărbat era cu fața lipită de sticla lui. 
Ochii febrili ai celui viu, priveau fix în ochii morți ai femeii iubite. 
Dintr-odată, cu un gest sălbatic, Piratul Negru trase un cuțit lat de 
la cureaua îngustă care ţinea pantalonii de pescar. Cu o lovitură 
precisă şi-a străpuns mâna stângă, pe care o aplicase pe partea 
laterală a  sicriului. Picăturile de sudoare alunecau pe gâtul 
Piratului Negru, în timp ce mâna sa tăiată, şi încleştată pe sicriu, 
sângera încet, înroşind lemnul negru. 

— Vreau să mor aici... cu tine, Jacqueline. Împreună, începem 
ultima noastră călătorie... 

Ultima claritate a crepusculului a creat o iluzie optică. Umbrele 
nopții în ascensiune reflectară o gravitate bruscă pe fața femeii 
moarte. Şi Piratul Negru, îndurerat, crezu că a văzut în ochii 
moartei o lumină slabă de reproş. 

— Nu vrei, Jacqueline? şopti el. Trebuie să respect dorințele 
tale, aşa cum mi-ai spus? „Nu vreau niciodată să văd pe fața ta o 
umbră de tristeţe... Fie ca tu să fii mereu veselul Pirat Negru”. 

Cu un gest de suferință, Piratul Negru scoase din mâna lui lama 
cuțitului, pe care îl puse din nou în centură. El sărută rana, care 
sângera destul de tare. 

— Îţi aminteşti, Jacqueline? Asta a fost şi nunta noastră. Mi-ai 
sărutat mâna care acum este rănită. Şi... acesta este ultimul 
nostru sărut. 
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Mormanul de pământ care ascundea sicriul de sticlă sub el era 
acoperit de brațe de flori de junglă. Pe frunze şi pe petalele 
cărnoase roşii erau pete de sânge care indicau contactul mâinii 
stângi a Piratului Negru. 

În centrul pădurii era doar o movilă de pământ acoperită cu 
flori. Şi un bărbat, îmbrățişând de acel morman de pământ 
parfumat, îşi strigă durerea pentru ultima oară... 

De atunci, pentru totdeauna, ochii Piratului Negru vor fi uzi de 
lacrimi. 

lar a doua zi, spălându-se cu apă salină, Piratul Negru se urcă 
la bordul bărcii. Cei şase pirați îl aşteptau în lateral, cu şapca de 
pescar în mână. 

— Acolo a rămas inima mea, curajoşii mei. Doar o insulă 
singuratică, unde este îngropată, femeia care a fost sufletul meu, 
care va rămâne veşnic pe mare. Dar voi nu înțelegeți asta... 
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Aruncați lumânări aprinse! Vreau să aud tamburii vântului bătând 
în vele... şi curând să-mi văd El Aquila, singura dragoste pe care o 
mai am. Pentru tine sunt aceste lumânări, draga mea! Şi poate că 
aerul va repeta ecoul melodiilor tale iubite. Tu, „picioare lungi”, 
cântă stilul tău din Andaluzia. Dar, atent te rog. Nu cânta cântece 
de dragoste sau femei. Cântă numai ceva trist. 

Barca sa îndepărtat de insula singuratică. Naviga cu viteză 
maximă şi, odată cu împrăştierea spumei şi a vântului dublat în 
pânza velei, cântecul din grupul piraţilor, împreună cu „picioare 
lungi”, andaluzul, se ridică peste mare. 


Un curajos bărbat 
Ce singur este acum 
Pentru că destinul 
La părăsit în drum 
Priveşte în neştire 

Şi aşteaptă ca să vie 
Dar ea rămase-n veci 
Pe-o insulă pustie 
Speranță nu mai are 
Doar suflet răscolit 
Că sufletul pereche 
Pe el la părăsit 


Juanón dădu din cap mulţumit. Într-o zi întreagă, în hanul din 
Kerdal, el şi „picioare lungi” au stat şi au compus versurile acestui 
cântec trist, pentru omul, care este totul pentru ei. El a decis în 
sfârşit să se apropie de Piratul Negru. Îşi descoperi capul de 
căciula de lână şi zise timid: 

— Vreau să văd mâna stângă, domnule. 

— Corect, sângerează. Şi ce vrei? 

— Lasă-mă să te vindec, d-le. Am ierburi care sunt o comoară şi 
care vindecă rănile. 

— Rana, atunci, vindecă rana mea, Juanón, cu buruienile tale. 
Şi spune-mi, nu ai plante care vindecă durerile sufletului? 

— De aceste dureri, domnule, nu am auzit. Şi nu am ierburi 
pentru a le vindeca. Dar când sunt pe pământ american, voi căuta 
plante indiene în munți şi voi găsi pe cele pe care le cauţi. 

— Bravo, Juan6n murmură Lezama, privind atent spre vraciul 
improvizat cu părul zbârlit, în timp ce cauteriza cu marginea unui 
cuțit înroşit rana. Te invidiez sincer, Juan6n. 
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— Pe mine, domnule? spuse piratul surprins fără să ridice 
capul. Sunt un bastard brut, nedemn să-ți ating pielea. 

— Dacă eşti sub comanda mea, tu nu eşti nici ticălos, nici 
grosolan, nici nevrednic, Juan6n. Eşti un bărbat curajos, aşa cum 
cântă andaluzii. 

— Aşa este dacă o spune-ți dumneavoastră, domnule. Servitorul 
este înnobilat de maestru. 
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Cien Chirlos+, cu biciul în mână, asista din vârful podului la 
urcarea pe El Aquila a piraților care, s-au întors din Veracruz. În 
majoritatea cazurilor, s-au întors, plini de vin şi de sudoare. 

Ochii lui Cien Chirlos priveau cu sarcasm la centurile piraților în 
timp ce urcau. Pistoalele încrucişate şi pumnalele ascuțite erau 
încă acolo... dar în locurile în care erau pungi pline când au plecat, 
acum era gol. 

— Uite la ei ce măgăruşi stricători! se sperie Cien Chirlos, care îi 
plăcea să repete exclamațţiile pe care le auzea de la şeful său. 
Puntea era pustie. Acum o lună şi jumătate, când Piratul Negru a 
plecat spre Franța... pungile piraţilor erau pline de aur şi agățate 
de curea. 

Şi nimeni nu a prea solicitat să meargă la Veracruz. Toţi doar 
tânjesc după întoarcerea conducătorului lor, să poată să iasă pe 
mare. Cien Chirlos se uita neobosit la orizont, şi cinci zile mai 
târziu scoase strigăte puternice de bucurie. 

Nu avea nevoie să se explice. Aşa fața piratului, traversată de 
mai multe cusături şi tăieturi, arăta că bucuria deplină nu putea 
avea decât o cauză. 

Cântând, cocoțați pe margini, toți piraţii fluturau pălăria lor 
spre o barcă cu pânze, care se apropia de El Aquila. 

Câteva momente mai târziu, Piratul Negru urcă la bord şi, cu 
agilitatea sa caracteristică, se urcă până în turnul castelului, al 
cărui lemn îl mângâie cu emoție. 

Piraţii s-au aglomerat la baza castelului, cu fețele ridicate. Unii 
şi-au pus mâinile pâlnie la urechi, pentru ai ajuta să audă mai 
bine. 

— Prieteni bine v-am găsit. Am reluat din nou pe El Aquila şi mă 
bucur să vă văd. Bravul meu Chirlos Cien cu un salut mi-a spus că 
nu au existat, probleme pentru care trebuie să vă felicit. 

Râsul vesel al Piratului Negru avea un sunet nou, mai gutural, 


4 Cien Chirlos — O sută de cicatrici. 
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mai răguşit. Ochii lui nu sclipeau ca înainte. 

— Atenţie. Prin aceste mări, o caravelă franceză, comandată de 
un corsar numit Gars, „El Albino”, navighează într-un punct 
necunoscut. Există trei sute de bărbaţi şi sunt înarmaţi în aşa fel 
încât, cu două lovituri de tun poate, să-mi distrugă El Aquila. Şi 
moartea ne va vizita. Caravela morţii este caravela condusă de 
Gars, „El Albino”. 

Cuvântul „moartea? a aprins întotdeauna entuziasmul în 
echipajul navei de pirați. Căciulile din cap au zburat în aer. 

— Dar de data asta nu vom lupta cu capul. Vom folosi viclenia, 
pentru că am nevoie de mai mult decât aerul pe care-l respir 
pentru al ucide pe Gars, „El Albino”. Dar îl voi ucide, cu mâinile 
mele. Observ că unii dintre voi v-aţi gândit deja să-l căutați pe 
Gars, „El Albino” şi să-l omorâți voi. Faptul că el m-a înjunghiat pe 
mine, eu am să-l înjunghii pe el. 

— Din nou Piratul Negru râse, cu un glas trist, departe de 
realitatea lui, iar oamenii lui au înțeles că ceva sa întâmplat, 
fiindcă este foarte gravă animozitatea existentă între corsarul 
francez şi şeful lor, pentru că Piratul Negru niciodată nu şi-a 
exprimat ura în acel fel, aruncând parcă flăcări din ochii săi negri. 

— Misiunile speciale pe care le vom desfăşura de acum înainte, 
vor fi respectate cu strictețe. În grupuri de câte patru veți conduce 
plute pe care le veți face acum. Plutele să aibă pânza mare, iar pe 
plute să aveți cea mai bună băutură. Francezii beau mult lichior. 
Veţi fi pe plute unii dintre mulții traficanţi care se rotesc prin 
aceste ape, şi care vând vin la flotele trecătoare. Vă împrăştiați pe 
toate rutele diferite, iar primul să-mi aducă ştiri despre locul exact 
al caravelei Vengeance, comandată de Gars, „Albinosul”. Pe 
pământ, pentru a vă construi plutele! Cel mai rapid şi primul care 
mă anunță va fi recompensat! 

Timp de două zile, coasta din apropiere era plină de pirați care 
tăiau buşteni, lustruiau lemn şi grinzi spre asamblare. 

La bordul El Aquila erau doar trei pirați, Cien Chirlos, Juanón şi 
Piratul Negru. 

În zori, în a cincea zi de plecare a bărcilor, „picioare lungi” fugea 
ca un cerb, favorizat de picioarele lungi, sărind pe bordul lui El 
Aquila. 

— Eu, domnule, am văzut prima dată Vengeance! strigă el 
imediat ce-l văzu pe şeful său. 

— Şi tu eşti şi primul care ajungi datorită picioarelor tale, 
andaluzule. Alți patru au fost cu tine. Unde sunt ei? 
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— Ei merg de la plută la plută pentru ca ceilalți să se întoarcă. 
Ei spun că aţi luat notă de câți dintre noi am fost în fiecare, şi că 
veți şti cum să ne răsplăteşti. 

— Este adevărat. Şi tu ai respectat ceea ce am comandat. Acum, 
spune-mi, unde este caravela franceză? 

— Mi-au cumpărat vin de Madera şi cambuzierul a spus că nu 
mai vrea, pentru că ar fi de ajuns până la Veracruz, unde vor 
merge. 

— Ce port? Ai putea să-l întrebi, pentru că eşti dezlegată la 
limbă şi inteligent. 

— Mulţumesc, domnule, am aflat. Cambuzierul a spus că 
Vengeance ar ancora câteva zile în portul Tuantepec. 

— Eşti un om deştept, andaluzule. Du-te în pivniță şi primeşti 
un butoi de zece litri de vin preferat. Şi Cien Chirlos vă va oferi 
promisiunea. 

Cien Chirlos sa apropiat când Piratul Negru a fluierat apelul său. 

— Voi debarca cu Juanân. Nu voi lipsi mult timp. În timpul 
absenței mele, nici unul dintre oamenii mei nu va merge pe țărm. 

— Merge-ţi liniştit, domnule, spuse secundul. 

— Este o misiune specială pe care o desfăşor, Cien Chirlos, iar 
fața ta mă va trăda. Este față de sex masculin, dar este, de 
asemenea, de pirat. Soarele lumină un spectacol ciudat. Schimbaţi 
în întregime, Juanón şi Piratul Negru erau de nerecunoscut sub 
stratul de vopsea roşiatică care le acoperea toate membrele. Părul 
lor strălucea cu grăsime uleioasă, şi era ţinut de o panglică roşie 
îngustă. 

Piratul Negru era acoperit de la talie până la jumătatea coapsei, 
cu o cârpă brodată cu figuri ciudate, în care predomină o 
reproducere a soarelui. 

Când Juanón şi Piratul Negru erau departe pe o plută, 
îndreptându-se spre portul Tuantepec, în Veracruz, doar Cien 
Chirlos a ştiut că cei doi indieni azteci, îmbrăcați şi vopsiți ca 
aztecii din munți erau şeful său Piratul Negru şi Juan6n cu fața 
angelică de copil. 
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CAPITOLUL IV 
Doi corsari indieni 


Caravela Vengeance se afla la douăzeci de kilometri de Veracruz. 
Desfăcându-şi toate pânzele, ea oferea o figură maiestuoasă de 
putere şi viteză. 

Garce nu mai era o fată zdrențuită şi acoperită cu cârpe. Fratele 
ei sa uitat la ea cu plăcere când a terminat cina. 

Avea părul alb pieptănat, rochie cu guler, bogată, înfrumuseța 
pe albinoasa, cu fața cu trăsături regulate, şi corp elastic şi bine 
proporționat. Singurul lucru erau sprâncenele rare, genele ei albe 
şi ochii roşii. 

— Vom sta mult timp în portul mexican, Gars? 

— Destul, ca spionii mei să afle exact unde ancorează Piratul 
Negru. Pe mare am străbătut toate locurile pe unde navighează 
pirații. Mulţi au fugit când mi-au văzut caravela, dar nici unul 
dintre piraţii care au fugit nu era Piratul Negru. Am descrierea 
exactă a navei sale, şi încă nu am întâlnit-o. Şi trebuie să-l prind 
pe el în viață sau mort să-l duc la Marele Amiral şi să intru în 
Bordeaux cu nava sa El Aquila. 

— Cine este Piratul Negru? 

— Un spaniol, spuse Gars, „El Albino”. 

El avea în sufletul său, în plus față de următoarele ordine reale, 
să-l găsească pe Piratul Negru, ca să-şi satisfacă ura personală. 
Gars era omul care a fost respins de femeia care se spunea că este 
a lui. Când îl va prinde, îl va supune celor mai grave torturi, fiind 
un pirat vulgar, ajungând să fie iubitul lui Jacqueline de Brest, 
care a preferat să moară mai degrabă decât să cedeze lui Gars, „El 
Albino”. 

Când Gars, văzu în dormitorul de la Alegre grumete corpul 
frumoasei Jacqueline de Brest, a ştiut că ea sa otrăvit, ca el să nu 
abuzeze de ea. Şi cel, pe care Gars, la făcut responsabil pentru 
moartea lui Jacqueline de Brest, era Piratul Negru. 

kkk 

Tuantepec era în Veracruzul înalt, portul de sosire al tuturor 
flotelor corsare franceze. Satul aztec înainte de colonizare a fost 
abandonat de locuitorii săi, care s-au retras cu mândrie în munții 
ostili pentru a face schimb şi a trata cu oamenii albi. 
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Jan Bart, secundul lui Gars, „Albinosul” a primit ordin de la 
şeful său să se apropie de coastă, şi însoțit de zece corsari, să 
încerce să afle orice zvon, cu privire la locul unde se află Piratul 
Negru. 

Pentru a face acest lucru, Jan Bart a trimis oamenii săi în 
grupuri de câte doi prin diferitele „taverne” conduse de foştii 
filibusteri francezi. 

Descendenţi ai mexicanilor, locuitorii au vândut lui Jan Bart, 
țesuturi şi semințe, de pe vârfurile ocupate de azteci. La una din 
taverne era, un fost filibustier, numit Mântuirea. El recomandă lui 
Jan Bart pe doi indieni atletici şi arămii din tribul teochli, aşa cum 
fură citite de el, expert, în citirea hieroglifelor brodate pe singura 
haină purtată de cei doi indieni. 

Cel mai mic dintre ei a adus o cutie alungită, al cărui conținut 
Bart a promis că o va achiziționa la preț redus. Jan Bart privi cu 
indiferență la cei doi azteci, care după ritualul de rasă, sau şezut 
pe jos, pe călcâie şi aproape de uşă. Bart şi Mântuirea priveau de 
aproape pe cei doi indieni, când unul dintre ei spuse că au făcut o 
călătorie lungă de-a lungul coastei, de la Panama, o călătorie foarte 
periculoasă de-a lungul coastei şi au văzut nave pirat ascunse, 
reparând vele şi carena. 

Dintr-odată, el simţii că Mântuirea a muşcat momeala. Ochii lui 
străluceau de lăcomie şi rugă pe cei doi indieni, să-i explice mai 
clar. Unul dintre indieni se întoarse spre Mântuire, vorbind repezit. 
După ce discutară, Mântuirea se întoarse spre Jan Bart. 

— Monsieur Bart, indienii ar dorii să ştie ce vă interesează 
despre Black Pirate. Unul dintre ei tocmai şi-a amintit ceva foarte 
important. Cum ai spus că eşti dispus să plăteşti pentru ştiri 
exacte a poziției navei El Aquila? 

— Cincizeci de ludovici, se plătesc atunci când raportul de 
verificare arată dacă este adevărat: 

— Uite, d-le. Aceşti doi indieni azteci din tribul teochli au făcut o 
călătorie din Panama, şi pretind că au văzut multe nave de pirați 
pe drum. Ei ştiu perfect multe locuri de refugiu frecventate de 
piraţii din Caraibe. Dar numai d-voastră vă va spune, pentru că vă 
consideră un egal. Ei dispreţuiesc oamenii albi. 

— Ar fi bine să discutați cu ei, spuse dispreţuitor Jan Bart. 
Vreau să ştiu locul Piratului Negru. 

Mântuirea se apropie din nou de cei doi indieni şi, după câteva 
ocoluri, cu întrebări neimportante, ca subiect, atacă problema care 
conta. 
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— Ai auzit de Piratul Negru? 

— Da. Am auzit de Black Pirate, spuse indianul. 

— Ştii nava lui? 

— Da. Ştim. 

— Ai văzut-o în călătoria, de-a lungul coastei? 

— Da. Am văzut, repara pânza şi carena. Are mult de lucru pe 
termen lung. 

— Spune-mi unde este, şi îți dau cuțitele şi îți plătesc pieile de 
jaguar. Am încredere în tine şi nici nu vreau să văd mărfurile cu 
ochii mei. Unde este nava Piratului Negru? 

— Nori de țânțari sunt pe terenul din sud. Pui de pescăruşi 
maro se scufunda în mare la jumătate de viraj de la soare şi florile 
pita se desfăşoară liber pe marginea munților. Există alge 
otrăvitoare la intrarea în peşteră unde este ascunsă nava cu pânze 
negre, îi spuse indianul, alias Piratul Negru. 

Se întoarse spre Jan Bart. Corsarul francez se încruntă pe la 
jumătatea cuvintelor. 

— Indienii ştiu, domnule Bart, locul exact unde este Piratul 
Negru. Ei spun că repară defectele şi că va dura mai mult de o 
jumătate de lună. 

— Ce lungime şi ce latitudine şi în ce regiune? 

— Acesta este cel mai complicat lucru, domnule Bart. Aceşti 
azteci au o orientare specială, poate la fel de reuşită ca şi omul de 
ştiinţă. Pentru animale şi lacrimile determină locurile. Şi, 
picioarele lor, ar merge cu ochii închişi până la locul unde cresc 
algele otrăvitoare la intrarea în peşteră unde este ascunsă nava cu 
pânze care te interesează. Dar numai ei o cunosc, iar cuvintele lor 
nu servesc drept ghid pentru noi albii. 

Jan Bart se gândi o clipă. În cele din urmă el a crezut că poate 
găsi cea mai sensibilă soluție. 

— Să ne servim ca de un ghid. Vom plătii ceea ce cer. 

— Va fi dificil, domnule Bart. Sunt foarte mândri... Dar pentru 
plăcerea d-voastră, voi încerca. 

Negocierile au durat un sfert de oră. În cele din urmă, cei doi 
azteci au fost de acord să-i conducă la locul ascuns. 

Jan Bart nu era încă convins. 

— Nu vreau ca, caravela să caute ceea ce aceşti sălbatici pe 
mare pot confunda. Trebuie să ştiu, mai mult sau mai puţin, unde 
se află în Yucatan, în Costa Rica, Honduras sau în partea engleză, 
sau în regiunea Lagos, sau Panama deci locul clar în care este El 
Aquila. Altfel ne-ar costa o mulțime de timp, pe care nu-l putem 
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irosi. Încearcă să explici în mod clar, ca aztecii să îți spună în ce 
regiune au văzut nava cu pânze negre. 

Piratul Negru se prefăcu că meditează profund în discuția cu 
Mântuirea. 

— Sunt în regiunea Panama pe unde am trecut. lar nava a fost 
găsită pe coasta unei țări unde multe lacuri primesc apă de la vârf. 

— Nicaragua! strigă Bart, frecându-şi mâinile. 

A alergat la Gars să-i spună vestea că el a reuşit, datorită 
înțelegerii sale cu aztecii. 

— Este Nicaragua, adăugă el. Le-am dat o şa şi o puşcă şi le-am 
plătit o mulțime de haine pentru femeile lor, domnule Gars. 

— Am spus că vei primi o recompensă, când vom găsi El Aquila. 

— Mulţumesc, domnule Gars. Aş vrea să vă sfătuiesc, domnule 
Gars, ca nimeni să nu vorbească sau să deranjeze pe cei doi azteci. 
Este o rasă mândră, şi s-ar arunca în mare dacă ar suferii cea mai 
mică umilință. 

— Vor fi în bucătărie până când vom vedea începutul coastei 
Nicaragua. Atunci vor trebui să vină pe pod pentru a-mi arăta 
ascunzătoarea Piratului Negru. 

— Amintiți-vă, domnule Gars, că aztecii iau Soarele ca punct de 
referință, care este dumnezeul lor. Ei nu vor fi niciodată prezenți 
pe coastă, dar îţi vor spune să-ți întinzi brațul, astfel încât umbra 
soarelui de pe punte să cadă... 

— Ştiu. Am avut ocazia să folosesc o dată un ghid aztec şi m-a 
costat ore să ghicesc ce dorea să-mi spună cu această orientare. 
Astăzi ştiu că umbra brațului său este cea care trebuie urmată. 

Cei doi indieni aşteptau la pupa, privind la soare. 

Gars, El Albino, a ascultat tot ceea ce îi raportase Bart. Garce se 
juca cu colierul său de smarald, în timp Bart vorbea. 

— Ca doi idoli din lemn, stau acum pe cambuză, şefu'. Am 
avertizat bucătarul şi asistenții lui să-i lase în pace şi să nu se lege 
de ei. 

— Aţi făcut bine, Jan. Aceşti azteci sunt oameni dificili ca să-i 
poți observa atent. O să-i urmăresc, să văd. Nu vreau să fie spioni. 

— Spioni? întrebă Garce cu uimire. 

— Pe aceste coaste predomină viclenia, spuse Gars, „El Albino”, 
în picioare. Există pirați de o îndrăzneală fără sens care sunt 
capabili de foarte multe lucruri. Şi neîncrederea este cea mai bună 
apărare. 

— Sunt azteci, şefu', spuse Bart, convins. Am participat la 
ceremoniile lor şi nimeni nu-i înşală. 
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Gars, „El Albino”, nu a răspuns. Urmat de Bart şi cei zece 
corsari ai gărzii personale, sau oprit la bucătărie. 

Cambuza largă era un compartiment circular în care vasele de 
lut fierbeau, agățate de grinzi. Căldura de la buşteni era 
insuportabilă. 

Dar, pasivi în apropierea focului, cei doi „azteci”, ghemuiți pe 
călcâi, semănau, după cum spunea Jan Bart, doi idoli sculptați în 
lemn roşiatic. 

Gars, „The Albino”, s-a oprit în fața celor doi indieni care, fără 
să se uite la el, păreau absorbiți în meditații foarte îndepărtate. 

Corsarul francez a făcu o exclamație arătând spre Juan6n. Jan 
Bart a venit grăbit. Mâinile „aztecului” erau încolăcite în jurul 
cilindrului gros de lemn. 

— De ce sălbaticul ăsta poartă o puşcă? întrebă Gars, 
ascunzându-se în spatele corsarilor şi arătând spre arma aflată în 
mâna unuia dintre azteci. 

— Vestea primită a fost plătită cu asta, şefu'. Dar am avut grijă 
să nu-i dea praf de puşcă. Arma este la fel de inofensivă ca lemnul 
dur pe care aztecul îl are în mâinile sale. 

Gars, „El Albino”, s-a apropiat de Piratul Negru. El a examinat 
profilul de acvilă, al aztecului după care îi spuse: 

— Trebuie să fii o mică căpetenie în tribul teochli, zise el după 
ce a descifrat hieroglifele pânzei care acoperea talia Piratului 
Negru. Repetaţi la bucătari şi la cambuzier, că voi atârna pe cel 
care deranjează cât de puţin pe cei doi sălbatici. Să mergem. 

Cei doisprezece corsari au părăsit încăperea, unde căldura le-a 
înmuiat hainele cu transpirațţie. 

Bucătarii pregăteau masa de prânz. 

Juanón din colțul ochiului său, se uită spre Piratul Negru. 

Efortul pe care la făcut Carlos Lezama să se stăpânească când 
la văzut aproape de el, pe Albinosul responsabil de moartea lui 
Jacqueline de Brest, se vedea pe fața şi în ochii lui. 
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CAPITOLUL V 
Panică la bord 


Caravela Vengeance a navigat într-o călătorie departe de coaste. 
Pentru a câştiga timp, el nu a controlat conturul coastei de la 
Yucatan şi a intrat adânc în ținutul Nicaragua. 

Timp de trei zile, viața la bord nu a suferit nimic nou. 

O disciplină strictă domnea pe bord, biciul maiştrilor, nu a fost 
folosit prea mult, deoarece toți corsarii ştiau că, după pedeapsa de 
bici, Gars, „The Albino”, a ordonat înfierarea cu fierul în foc, a celui 
care a încălcat ordinele. 

Un cerc era imprimat pe pieptul corsarului nedisciplinat şi, 
conform stilului corsar, când dădeau de pământ, cel în cauză era 
abandonat. 

Şeful de echipaj, aflat de serviciu, în acea dimineață paşnică, 
fluiera inutil apelul pentru prezența la schimb. Luând biciul, şi 
renunțând la fluierul inutil, sa coborât la sala de cazare a 
echipajului. 

El a înjurat cu uimire când a observat corsarii care trebuiau să 
intre în serviciu, întinşi în hamacuri şi înfăşaţi în pături. Dormeau 
liniştii... 

Biciul a şuierat, şi a sângerat corpurile care dormeau, trezind pe 
cei care trebuiau să meargă la datorie. 

— Veţi fi marcați cu fierul! 

Unul dintre cei biciuiți făcu un simplu gest. El şi-a descoperit 
trupul gol, şi a scos pătura care la înfăşurat. 

— Suntem deja marcați, spuse corsarul cu voce slabă. 

Bărbatul se apropie, se uită la corpul corsarului şi se întoarse 
repede. În grabă, biciul căzu din mâna lui... şi el nu la ridicat, 
privind speriat la corpul gol al corsarului şi, alternativ, chingile 
care l-au bătut. 

Cu o exclamațţie de groază, fuge spre scări. Sa urcat repede pe 
pod şi, gâfâind şi tremurând, s-a oprit în poziția fermă în fața lui 
Gars, „El Albino”. 

— Un om care nu ştie cum să controleze pe cei pe care îi are la 
dispoziție nu este bun pentru mine, şefule de echipaj, spuse 
Albinosul nervos. Vei rămâne pe uscat, chiar dacă nu te marchez 
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cu focul... 

— Vino, domnule! Vino la dormitorul oamenilor! spuse 
boatswain, cu o expresie dureroasă. 

Şi fără să aştepte, cobori din nou pe scări. Gars, îşi muşcă buza 
de furie. Strânse în mână o tijă rigidă din oțel flexibil, care era 
biciul lui personal. Era dispus să-l spargă pe coastele acelui 
bărbat, care pierduse noțiunea de disciplină la bordul unui 
caravele de corsari. 

Cei zece corsari ai gărzii l-au urmat pe scările care au dus la 
camera echipajului. 

La intrare, Gars, privi cu dezgust față de bărbatul care, 
îngenuncheat, gemu, acoperindu-şi fața cu mâinile. Tija de oțel 
şuieră prin aer şi cobori pe spatele celui pedepsit. În linişte, Gars, 
privi spre boatswain, care încerca să se ridice, dar a căzut fără 
sens la primirea a celei de a doua lovituri. 

Gars, avea un braț viguros şi nici un om nu a primit a treia 
lovitură de vergea. 

Când boatswain a fost înconjurat de o baltă de sânge, şi hainele 
rupte şi răsucite în bucăți de carne băşicată, un protest confuz 
crescu din rândul corsarilor care ocupau hamacele. 

Gars, a scos cu mâna stângă unul dintre pistoalele din centura 
sa. Ochii lui roşii priveau unul câte unul pe corsarii care 
mormăiau... Unul dintre ei, încurajat de disperare, strigă: 

— Poţi trage, albino! Nu-mi pasă! 

Gars, trase fără a şovăii. Cu fruntea zdrobită, corsarul rebel 
căzu cu fața în jos, pe podea. 

Şi o exclamare de groază izbucni în gâtul celor zece corsari, 
privind spre Gars. Corsarul, surprins, se uita la fețele celor din 
garda sa, şi urmări direcția expresiilor lor speriate, privind la 
trupul gol al omului pe care tocmai la ucis. 

În carnea cadavrului erau nişte pete rotunde, care alternaseră 
în locuri cu discuri roşcate, umflate. 

Gars, omul care nu sa retras niciodată din luptă, se repezii spre 
ieşire. 

— Fum negru! exclamă cu voce joasă, reprimându-şi un tremur. 

Corsarii care stăteau în hamacuri au tras deoparte păturile care 
le acopereau corpul. Toţi aveau granulația epidermică, care erau 
simptomele celui mai grav rău din Caraibe. 

— În foc cu ei! strigă Gars. 

Corsarii înțelegeau ordinul şi semnificația lui. Pentru a evita 
răspândirea bolii, Gars, urma să-i ardă de vii, aruncând peste ei 
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torţe şi rădăcini inflamabile. Unii au sărit din hamacuri. 

Gars, a tras cu al doilea pistol, omorând unul dintre bolnavi. Cei 
cinci răniți au încercat să se strecoare pe uşa de ieşire. 

— Puneti sabia pe ei! ordonă „Albino”. 

În timp ce ordonă, dădu exemplul, îşi trase sabia, lovind cu 
toată puterea, craniul celui mai apropiat. 

Cei zece corsari ai gărzii sale, încercau să lovească pe cei 
contaminati, fără să se apropie de ei. 

Cei şapte atacați de boală au fost masacrați. 

Pereţii dormitorului echipajului era plin de sângele celor ucişi. 
În acelaşi timp, Gars, şi cei zece corsari au aruncat hamacele 
însângerate peste cadavre. Şi, într-un gest de ironie macabră, îşi 
frecară mâinile de hainele lor, ca şi cum ar fi vrut să evite orice 
posibilitate de contaminare. 

— Daţi foc dormitorului. Fiţi atenţi şi urmăriți când flăcările se 
ridică, încât acestea să nu se extindă pe navă, să fiți aprovizionați 
cu găleți cu apă. 

Gars, a văzut cum focul aruncat din afară, au lins cu flăcările 
lui, cadavrele şi hamacele aruncate peste ele. Dormitorul devenise 
în curând un cerc de foc, şi a dat ordinul de a arunca peste foc 
găleți cu apă. 

Pentru mai multă siguranță urcă pe punte. Îl văzu pe Jan Bart, 
de gardă pe podul castelului, şi se îndreptă spre cabina lui. Singur, 
sa dezbrăcat şi a râs uşurat, când a văzut că trupul său alb nu 
avea nici un semn de boală. 

Bătăi bruşte răsună în uşă. 

Gars, îmbrăcat în grabă, deschise uşa. 

Jan Bart intră în cabină. Gars păşi înapoi cu prudență. Işi 
cobori mâna dreaptă pe patul pistolului, pe care-l reîncărcase. 

— Ce vrei, Jan? Nu este locul tău pe puntea de comandă? 

— Panică la bord! strigă Bart. Omenii se aruncă în apă, pe 
corpurile lor au apărut petele. Ei ştiu că nu au scăpare. Peste tot 
se auzeau strigăte. Gars, puse mâna pe tija de oţel. 

— Trebuie să fie impusă disciplina, Jan. Vom... ucide... dar nu 
lăsăm să se răspândească panica. 

O luptă sălbatică avea loc pe punte între mai mulți membri ai 
echipajului şi cei zece corsari ai gărzii personale a lui Gars. 

Şeful corsarilor, urmat de secund, avea în mâna un topor. Sau 
apropiat de grupul de rebeli. 

Trei capete tăiate se rostogoliră pe punte. 

— La posturile voastre, nebunilor! strigă el cu mânie. Sunteţi 
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bărbați sau sunteți femei? La posturile voastre, vă spun! 

Dar, în timp ce unii au ascultat, ceilalți au rămas grupați într- 
un pluton uman tăcut şi uriaş. Îşi sfâşiau hainele, iar sub resturi 
sau văzut pete maronii, alternând la alții, mai umflate şi mai 
roşcate. 

— Trageţi cu tunul, în grupul rebel! 

Doi artilerişti au ascultat, întorcând unul din tunuri spre grupul 
care a rămas tăcut cu armele în mână. 

— Aruncați armele! ordonă Gars, sau deschid focul împotriva 
voastră! 

Unul dintre corsari a dat semnalul de panică. Înjurând, el a 
coborât pe puntea laterală, urcându-se cu picioarele pe marginea 
bordului. Şi de acolo, scoțând un râs de nebun, sa aruncat în 
mare. 

Alţii l-au urmat... Gars, a dat ordinul de foc. Două explozii 
îngrozitoare au zguduit nava. 

Mai mulți corsari au căzut secerați de schije. Alţii, conduşi de 
disperare, au atacat pe tunari... lupte crâncene sau declanşat între 
rebelii şi cei de la tunuri. Gars, „Albinosul” declanşase un atac 
simultan, pe mai multe părți... deşchizând goluri cu toporul în 
grupul de rebeli. Dar panica cuprinse caravela Vengeance... 

kkk 

În bucătărie, cei doi „indieni azteci” au rămas pasivi, ghemuiţi 
pe călcâi. Primele lovituri au alarmat pe toți bucătarii, care au 
alergat la uşă. 

Când sa auzit focul de tun, bucătarii, alergând, au părăsit 
bucătăria pentru a merge la şeful lor. 

Piratul Negru şi Juan6n au rămas singuri. 

— În curând, caravela va fi „Caravela morţii”, Juan6n, spuse 
Piratul Negru încet. Când plec de aici, tu rămâi aici, până te chem. 

— Singur, domnule, veți lupta împotriva lor? 

— Nu, voi păstra indiferența statică a adevăraţilor azteci. Se 
ucid unii pe alții, Juan6n. Sunt rechini sângeroşi care se muşcă 
reciproc. Aşa vor fi răzbunate, multe victime ale lui Gars, iar aceşti 
scelerați le-au produs în rândul pasagerilor nevinovaţi de pe 
galioanele spaniole. Ai auzit strigătele furioase ale celor care se 
luptă? Ei nu pot înăbuşi rugăciunile mamelor care îşi jelesc copii 
ucişi de aceşti corsari. 

kkk 

Caravela fără cârmaci, fără pilot, cu vântul care nu mai umfla 

pânza, în curând Vengeance nu va mai putea naviga, şi va intra în 
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derivă izbindu-se de stânci. 

Pumnii erau puşi în mişcare, între corsarii care încercau să 
ocupe bărcile, coborâte în apă. 

Alţii, mai puternici sau mai norocoşi, se îndepărtau deja cu 
disperare viguroasă, lăsând în urmă caravela morții. 

Gars, mereu urmat de Jan Bart, se plimba furios peste tot. Cea 
mai violentă furie i-a invadat spiritul său, întrucât şi-a dat seama 
că era inutil să încerce, să-şi potolească echipajul înnebunit. 

Fumul prafului de puşcă se risipise... Gars, „The Albino”, umbla 
peste tot spațiul de pe punte fără a găsi un duşman pentru a-şi 
calma mânia. A coborât, în dormitoarele echipajului... 

Totul era pustiu. În mare, cei care nu au putut găsi un loc în 
bărci, înotau, îndepărtându-se de caravela morții. 

Gars, şi-a aruncat toporul. Numai el şi Jan Bart, secundul au 
mai rămas la bord. 

În mod neaşteptat, „El Albino” lovii cu toată puterea lui în 
spatele lui Jan Bart, care, disperat, privea cum corsarii 
supraviețuitori de pe Vengeance plecau... 

Jan Bart, atacat prin trădare când se aştepta mai puţin, căzu ca 
secerat la picioarele lui Gars. După care, ținându-l cu mâinile pe 
după gât, şeful corsarilor la ridicat în picioare lângă catargul mare 
din apropiere, şi la legat bine de el. 

— Ce faci, frate? întrebă încet o voce feminină în spatele lui. 

De la începutul luptei, Garce, ignorând motivele panicii bruşte 
de la bord, asista la scenele demonice de distrugere... 

Gars, se uită la sora lui ca şi cum ar fi văzut-o pentru prima 
dată în viață. El o apucă repede de umeri şi cu ochii lui roşii, în 
care se vedeau dungi sângerii de nebunie, o legă de catargul mai 
mic, la câțiva paşi de Jan Bart. 

kkk 

În bucătărie, Piratul Negru înmuie o bucată mare de pânză albă 
în apă clocotită. Cu cârpa înmuiată îşi frecă bine corpul. Câte 
puţin, vopseaua de cupru, tipic triburilor aztece, se ştergea de pe 
trupul său, care şi-a recuperat tenul negricios. 

Când nu mai rămăsese urme de vopsea, se apropie de partea 
unde erau agățați pantalonii corsarilor. La scurt timp după aceea, 
picioarele goale erau încălțate cu cizme înalte, iar în brâul său 
strălucea mânerul unei săbii de abordaj, curbată. 

De un cui atârna un fular roşu, şi Piratul Negru îl puse pe cap 
legându-l în spatele capului, acoperind parțial părul care revenise 
la normal, după cel spălase cu apă fierbinte, de stratul de grăsime. 
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— Ai auzit pe Gars strigând, Juan6n? Îmi plac ţipetele lui. Mai 
multe se vor auzi peste puţin timp. 

kkk 

Gars, privea zâmbind la Jan Bart, care la rândul lui îl privea 
uimit, după ce a încercat în zadar să rupă legăturile care îl țineau 
legat de catarg. 

Privind mai atent, Bart văzu că şi sora şefului era legată de 
catargul mic, la zece paşi de cel de care era el legat. 

— Au fugit toți ca şobolanii... Am rămas numai noi trei pe navă. 
Când caravela se va lovi de țărmurile stâncoase, ne vom scufunda 
toți trei împreună cu ea. 

— Căpitane! strigă Jan Bart. Gândeşte-te... Tu şi cu mine 
putem duce Vengeance într-un port. 

— Dar toți ceilalți au fugit, Jan, spuse corsarul obosit. Şi am 
fost dezonorat ca şi corsar. Nu am ştiut cum să mă impun în fața 
lor. Şi acum... suntem singuri. 

Gars, tocmai terminase spunând aceste cuvinte, când auzi o 
voce În spate. Se întoarse brusc. O voce îl striga, venind de la 
postul de comandă. 

— Eşti greşit, Gars. Nu eşti singur... eşti tu şi cu mine. 

Piratul Negru, stătea lângă scară, sprijinindu-se alene de 
balustradă, privind cu ură intensă la cel responsabil pentru 
moartea lui Jacqueline de Brest. 

— M-ai căutat, Gars? lată-mă. 

— Cine sunteți? Nu vă cunosc, răspunse Gars, muşcându-şi 
buza inferioară. 

— Eu sunt cel pe care tu, ai primit misiunea să-l prinzi, Piratul 
Negru. 
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CAPITOLUL VI 
Răzbunarea 


Gars, continuă să-şi muşte buza inferioară. A râs copilăreşte, 
privind atent spre Carlos. 

— Da, te-am căutat pe tine, Piratule Negru. Dar erai ascuns 
undeva pe pământ, unde erai? Ce faci la bord? 

Piratul Negru avansă câţiva paşi până când se afla la o lungime 
de braț de corsar. 

— Am fost unul dintre aztecii care urma să vă ducă la locul 
unde mă căutați. Dar nu ai ştiut. Acum ascultă-mă: ai o expresie 
de nevinovăție ciudată, şi vreau să înţelegi motivele pentru care te 
voi ucide. 

Gars, continuă să râdă copilăreşte, deşi trăsăturile sale faciale 
erau răsucite cu o grimasă de frică. 

Garce începu să se răsucească în legăturile strânse de pe 
catarg. Buzele lui Jan Bart, sângerau, drept rezultat al 
muşcăturilor de furie. 

El a înțeles că din cauza nebuniei sale, şeful a făcut ceea ce el a 
fost obligat. Şi înțelese, de asemenea, că din cauza nebuniei şefului 
său, care la legat, Piratul Negru avea să-l omoare şi pe el. 

— Ascultă, Gars. Nu cred că ştii ce este dragostea, pasiunea... 
sentimentele, pentru că nu ai suferit, şi altfel nu ştii cât am suferit 
eu. Mi-a plăcut o femeie cu toată puterea sufletului meu. Această 
femeie ar fi fost salvarea mea, schimbarea vieții pentru mine, un 
pirat... Ai fost acasă la această femeie, şi ai obligat-o să aleagă, 
între a o trăda ca şi pirat, şi să o dai pe mâna călăului, sau să te 
accepte pe tine ca bărbat. 

— Jacqueline... Jacqueline de Brest, murmură nebunul, 
zâmbind. 

— Numele ei era pătat la contactul tău cu buzele ei. Dacă ai fi 
trădat-o, ţi-ai fi făcut datoria, corsarule. La urma urmei, era un 
pirat. Dar pasiunea ta nebună a făcut-o să moară. Ea sa otrăvit, 
plecând de la mine pentru totdeauna. Şi acum, Albinosule, te voi 
ucide îndeplinind ceea ce chiar caravela ta spune Vengeance adică 
Răzbunarea. Ţi-ai numit bine caravela: Răzbunarea. 

Degetul arătător al Piratului Negru se sprijini pe pieptul 
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Albinosului, care rămăsese nemişcat. 

— Ce aştepţi de nu mă ataci, Gars? Fă-o, cât mai repede, pentru 
că nu ştii eforturile pe care le fac, ca să nu te omor. Nu ştiu încă ce 
moarte îţi voi oferii. M-am gândit la mii, dintre care una mai gravă 
ca alta, dar toate mi se par, mângâieri pe lângă ce meriţi tu de 
fapt. Ascultă-mă, Albinosule. Nici unul dintre voi nu a avut acea 
boală gravă. Toată lumea era la fel de sănătoasă ca merele. Aveau 
vărsat negru? Aveau pe piele pungi de culoare brună şi roşie? 
Aztecul care a venit la bord împreună cu mine, este numit Juan6n. 
El este foarte curios şi, cu siguranță, ascuns într-un colț, ne 
ascultă. În gândul său, Jan Bart a înregistrat foarte prudent că 
erau doar buruieni. Plantele din munţii Panama. Acolo sunt metişi 
şi nativi, ştii, Gars? Şi o plantă nesemnificativă creşte pe pantele 
Chumberalului, care, gătită cu apă, dă pete negre, şi smulge pielea 
cu toate caracteristicile variolei negre. A fost suficient pentru 
Juan6n ca să arunce din această plantă, în oalele unde era gătită 
mâncarea oamenilor tăi. Şi mai râde şi acum, Gars, dacă mai poți. 
Oamenii tăi s-au ucis unul pe altul. Oamenii tăi au sărit în apă, 
oamenii voştri au fugit de ciumă... şi au fost sănătoşi, mă auziți, ce 
spun?... Sănătoşi!... Mă auzi, ucigaş de femei? 

Piratul Negru izbucnii într-un râs tare, plin de batjocură şi ură. 

Gars, cu fruntea contractată în efortul lui, de minte dereglată... 
privi spre duşmanul său, pe care nu-l mai recunoscu. 

Dintr-odată, Piratul Negru, scoase sabia, punând-o în pieptul 
corsarului. 

— Să terminăm cu râsul, Albinosule. Acum vreau sângele tău, 
dar îl vreau picătură cu picătură, foarte încet. 

Gars, „El Albino”, zâmbii uitându-se la vârful sabiei care se 
odihnea pe pieptul lui. 

— Informatorii sunt întotdeauna laşi, Albinosule. Dar mi sa 
spus că eşti un excelent luptător. O să-mi dovedeşti asta. Scoate, 
sabia ta! 

Gars, rămase nemişcat. Piratul Negru apăsă cu sabia, şi o 
picătură de sânge apăru pe pieptul corsarului, pătându-i cămaşa 
albă. 

— Dar eşti un laş, Albinosule? Suntem singuri... Preferi toporul? 
Atunci, eu te voi dezmembra, cu şi mai multă plăcere. 

Piratul Negru luă două topoare grele din lateral. Ia dat unul lui 
Gars, care la privit stând pe gânduri. 

— În primul rând îţi voi tăia braţul drept, Gars, braţul care nu a 
ştiut să-şi scoată bicornul în fața ei. Apoi, mâna stângă, care a 
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îndrăznit să atingă pe ale ei, iar când eşti doar un trunchi uman, 
te voi atârna de gât deasupra catargului cel mai înalt. Atacă-mă 
acum! 

Şi înverşunat, Piratul Negru îşi ridică toporul, care era înțepenit 
pe punte în faţa picioarelor lui Gars. Îl provocase oferindu-i un 
avantaj, dar Gars, continuă să zâmbească, spunând cuvinte 
incoerente. 

Toporul deținut de Albinos, îi căzu din mâini. Piratul Negru dete 
un pumn puternic în pieptul lui Gars, care căzu pe spate. 

— Piratule! zise Jan Bart. Nu lovi un nebun! Sau eşti orb? Dacă 
vrei sânge, luptă-te cu mine ca să-ți dau! 

Piratul Negru îl lovi peste față. Provocarea lui Jan Bart a 
clarificat Piratului Negru enigma râsului de copil al lui Gars. Se 
apropie de corsar şi îl apucă de umeri, zgâlțâindu-l tare. 

— Sunt Piratul Negru, Albinosule! Mă auzi? Eu sunt omul pe 
care-l iubea! Şi ea a preferat să se sinucidă, decât să fie a ta! 
Pentru mine! Mă auzi? 

Gars, căzu pe punte. Îşi luă bicornul şi, trăgând de şnurul de 
aur, murmură: 

— Ei au... Fugit... Caravela mea se va izbii de stânci... dar nu, 
nimeni nu va şti că nu am putut fi un şef... 

— Lăsaţi-l! strigă Jan Bart, secundul din nou. E nebun! 

— Ce-mi pasă? şopti Piratul Negru. Mi-a ucis pe Jacqueline. 
Trebuie să moară... 

Caravela, fără timonă sau direcție, se apropia de coastă, aflată 
la doar zece kilometri distanță. Piratul Negru apucă bărbia lui Gars 
cu mâna dreaptă, cu stânga îi dădu o palmă puternică. Capul 
nebunului rămase nemişcat. 

— Piratule! strigă Garce, vorbind pentru prima oară: Te omor 
pentru ce ai făcut! 

Piratul Negru lăsă pe nebun şi merse spre prova, oprindu-se în 
fața Albinoasei, care-l privea cu ură şi cu o furie de nedescris, cu 
ochii săi roşii. 

— Am auzit corsarii spunând că sunteți sora lui Gars, doamnă. 
Ascultă-mă nu l-am lovit, de frică. Am plesnit acest om care nu se 
poate apăra, pentru motivul că a fugit ca un laş. L-am plesnit 
pentru că mi-a ucis femeia. Dar nu-l pot ucide... aşa. Aş putea să-l 
atârn de catargul „Răzbunării”, dar ar fi în zadar, doamnă. Nu aş fi 
mulțumit. Vrei pe fratele tău, doamnă? 

— Dar tu... n-ai iubit pe nimeni... exclamă ea înfuriată? 

— Am să-l las liber, doamnă. Dar nu contează ce crezi despre 
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mine. În genunchi, l-aş ruga să-şi recupereze rațiunea... Când va 
auzi cererea mea, Gars, va fi din nou un om întreg. Şi atunci, mă 
voi întoarce să-l omor! Acum o să-ți scot legăturile. Vei avea timp 
să-l eliberați pe acel curajos breton care m-a provocat. Şi am 
ignorat provocarea, pentru că nu am nimic împotriva ei. 

Piratul Negru, spre uimirea lui Jan Bart, continuă să o elibereze 
pe Garce. În timp ce tăia nodurile care legaseră pe Albinoasa, 
Carlos Lezama zâmbi trist. 

— Ironie a sorții, doamnă. Fratele tău a devenit nebun, scăpând 
deocamdată de răzbunarea mea. Poate că e o pedeapsă suficientă, 
dar nu este suficient pentru mine. Dacă-şi recapătă rațiunea, 
spune-i că l-am pălmuit şi i-am transmis, că voi trăii, gândindu- 
mă că va fi din nou un om, ca să lupte cu mine. Îmi pare rău să 
vorbesc cu voi aşa, pentru că sunteți sora lui, dar a fost prea 
multă durere pe care mi-a făcut-o, şi nu mă ajută cu nimic 
uciderea unui nefericit de om nebun. 

Odată ce a dezlegat-o pe Albinoasa, Carlos Lezama şi-a întors 
spatele, pregătindu-se să-l strige pe Juanón, care, după cum bine 
se gândise, ieşi de lângă trapa de sub punte. 

Juanón se ridică brusc, fluturându-şi brațele a pericol. 

— Atenţie, d-le! Ea! 

Lezama se întoarse spre dreapta, în timp, ce sării în lateral. 
Garce şi-a pierdut echilibrul, când nu a putut lovi cu pumnalul pe 
care încercase să-l înfigă, în spatele Piratului Negru. 

Pumnalul căzu pe punte, iar Piratul Negru, prinse pe sora lui 
Gars, în jurul taliei. El a ţinut-o uşor, dar ferm, unul lângă 
celălalt, într-o îmbrățişare apropiată. 

— Nu a fost prea mult, să mă termini, doamnă. Dar pot să 
mulțumesc omului meu că nu ai reuşit. Juan6n! Ridică pumnalul. 
Nu vreau ca doamna să repete încercarea ei. Dacă fratele tău este 
încă în viață, pentru că am vrut să-l ucid, este pentru că eşti sora 
lui şi pentru că îl iubeşti. Scuzaţi-mă, doamnă, dar ar trebui să vă 
avertizez că, în loc să pierzi timpul încercând să mă omori, mai 
bine eliberați-l pe Jan Bart. Coasta este deja foarte aproape, şi 
caravela este în pericol de a se zdrobii de stânci. 

Sa despărțit brusc, şi a încercat să-şi ridice fratele care era încă 
pe podea, vorbind cu bicornul său. 

Dar Jan Bart nu-şi pierduse mințile. 

— Dezleagă-mă pe mine, Garce! strigă el. Vei avea timp după 
aceea să-l ajuţi pe Gars. 

Piratul Negru îi spuse lui Juan6n: 
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— Vom înota spre țărm, Juanón. Nu trebuie făcut nimic la 
bordul lui Vengeance. Un brav breton, un nebun şi sora lui... nu 
pot fi duşmani pentru mine. La apă! 

Din partea de sus, a bordului, Piratul Negru a dat exemplul, 
aruncându-se drept în valuri. Nu voia să se uite înapoi la omul 
care înnebunise, luând din mâna lui, dorința de răzbunare. 

Înotând cu putere, se depărta de caravelă, urmat de Juan6n. La 
bordul caravelei abandonate, Jan Bart, deja eliberat, se îndreptă 
spre ancoră. 

Şi cu un zgomot puternic, ancora se scufundă în apă... 
Vengeance a fost salvată. 

Garce plângea, ținând pe genunchi capul fratelui său, care 
zâmbea copilăreşte. 

Intrând în junglă, Piratul Negru râse în tăcere. Dar în râsul lui 
nu era nici o umbră de bucurie. 

Juanón, cu apa şiroind pe el, îl urmase, complet uimit. Când 
„el” face un lucru, e bine făcut. Dar au fost atâtea riscuri... 
îmbrăcaţi ca nişte sălbatici vulgari... şi apoi... 

— Am uitat să-ți mulțumesc, Juan6n. Dacă nu mă observai la 
timp, cred că caravela ar fi fost ultimul meu mormânt. 

— Tu eşti cel nerecunoscător! exclamă Juanón, scandalizat. Tu, 
cu generozitatea ta, care... iartă-mă, câteodată nu înţelegi şi faci 
mari greşeli, lăsați corsarul în viață, şi sora vrea să te omoare când 
o dezlegi. Dacă mă laşi...! 

— Există multe lucruri pe care niciodată nu le vei putea 
înțelege, Juann, pentru că eşti cu mult bun simț. Îţi place 
pumnalul pe care l-ai luat? 

— Mult, domnule. Mânerul este din aur solid şi are pietre. Este 
o uncie bună. 

— Este o recompensă pentru cât de bine te-ai descurcat ca aztec 
pe caravelă. Şi acum, rămâi în junglă, Juan6n. Urmăreşte ce se 
întâmplă la bordul caravelei. Şi dacă pot naviga, vei veni să-mi 
raportezi. Mă întorc la El Aquila şi acolo vei veni să-mi comunici 
cât de multe evenimente se întâmplă pe Vengeance. Îţi voi trimite 
câțiva însoțitori care să-ți ajute în munca ta, ca spion. Din fericire, 
ei au ancorat în apropierea râului unde este nava mea. Şi dacă 
Gars, „El Albino” îşi recuperează rațiunea, mă va găsi din nou în 
fața lui. Ne vedem curând, Juan6n. 

Piratul cu chipul de copil, rămase singur în junglă. Ascuns între 
ramuri, silueta maiestuoasă a caravelei se vedea bine. 

Aşezat confortabil, şi fără să-şi piardă din vedere „Răzbunarea” 
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ancorată, el se gândi. O jumătate de oră mai târziu, fața lui se 
lumină, înțelese. 

— Aşa este! Ştiu de ce i-a cruțat viața. El suferă „de ea”, de răul 
pe care eu nu îl am. 

Juan6n, bătându-se foarte convins peste piept, adăugă: 

— Are ceea ce el numeşte, INIMĂ. 


pi fârşit (Şi 
EZ zn 
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